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Abstract

The purpose of the English version of The Art Creating Process
of Khap Se-Pha (Thai Verse) for Lakorn Khun Chang Kun Phaen Episode
“Khun Phan Abducted Nang Wan Thong” was to examine
the Art Creating Process of Khap Se-Pha (Thai Verse) for Lakorn
Khun Chang Khun Phaen Episode “Khun Phan Abducted
Nang Wan Thong.” The researcher sought for foreigners to learn
about Khap Se-pha (Thai verse) performances of Thai literature
while also appreciating and comprehending the lyrics. The creation
was a Khap Se-pha performance in which the selected episode from
King Rama II’s work was translated into English while preserving
the format of Klon Suphap (a Thai octameter poem). The performance
of Khap Se-pha in English was regarded as a new dimension
for Thai vocal music art and opened the opportunity for Thai cultural art
to be exhibited abroad and acknowledged on an international scale.
The following was the procedure for creating art: This study was
inspired by the performance of Khap Se-pha by Khun Chang Khun Phaen,
in which the researcher was captivated by the beautiful poetic lyrics
of King Rama Il as well as the inserted songs. The episode was
chosen based on the opinions gathered from interviews with
national artists and specialised experts regarding its suitability
and eligibility for translation. The English version followed
the format of a traditional Thai octameter poem. The voice and
musical notes were recorded. For the study’s analytical results,
the poem was translated using both literal and non-literal

translation techniques. The translation techniques included
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word-by-word translation, translation of connotative meaning,
free translation, and transliteration, depending on the poetic nature

of the original language’s sentences.

Keywords:  Artcreating process, Khap Se-pha, Lakhon Khun Chang
Khun Phaen Episode“Khun Phaen Abducts
Nang Wan Thong”, English version.
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Sepha Drama: Khun Chang Khun Phaen

Episode: Khun Phaen Abducts Wanthong
Literature by His Majesty the King Phra Phutthaloetla Naphalai
(Assistant Professor Dr.Noppakhun Sudprasert: script writer)

Two hands raise up and Wantha

“Pay respect to Buddha and Dharma The holy Sangha duly so
Ganges and Jumna are here The Frontier Sumeru, world’s renown
Earth, water, wind, fire, all four are the core elements of us all
Pay respect to father and mother All the great teachers as recall
Narayana, ruler of us all slumbers under Celestial Sea
Seats on the throne of Naga King Eyes closing, not awake to any

Holding Conch, Mace, Chakra, all three Avatars into Lord Rama

Pay respect to Brahma the deity
Pay respect to Lord Shiva

gracefully riding swan flies afar
Lord Narai Ramathibodi

Pay homage to hermits and Gandharvas Vishnu Deva all mighty

Creation of all artistry

Since the beginning of the earth”

- Piphat plays the Thayoi melody -

(Khun Phaen walks forward, Wanthong follows)

- Singing of the song Khaek Lopburi -

“I bid you farewell, O Lamduan
| will be far away from thee
The sweet fragrance will fade
The blooms will all wilt and frail
Goodbye my fruitful little trunks
Far away in forest, I’ll reside

Roots of trees will be my pillow

And Kedkaew, Phikul, Yisun See

O Jampee, when I'll see you again
Decay and lose good smell

Soon they will wither in no time
My heart sunk going to the wild
Mosquitoes and lice will crawl through

Starlight will shine through bamboos”

Walking down the stair, sorrow grew Heart broke in two, the eyes burned

- Pi Phat plays the Oad melody -

- Sepha recitation -

Khun Phaen said, “My dear, don’t cry

Be with me, admiring leaves and ferns

In a month | will send you back

No need to cry or resent

It’s not long and you’ll return
sit back and watch swans play
Another month, | will take you again

No one knows when he’ll be over you
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Beside him, are you happy? Be with me you’ll be rejoiceful
Therich’s not always better than the poor ~ Which is good, you will know, keep in mind”

- Singing of the song Thep Thong -

“No more word, O you paramour Annoy me no more I’ll decline!
How can | be with you for long time Can | believe you? do you deceived me?
No one ask you to pick me up Then take me back here unwillingly
To be embarrassed by people here No! | don’t go with thee, | pray you”

- Singing of the song Thong Yon -

“l only teased you, my dear Pray hear me please be assured

| adore you, O my heart is pure You will be secured with only me.”

- Instrumentail part of the song Thong Yon -
(Khun Phaen consoles Wanthong)
(Simok horse comes forward)

- Singing of the song Cherd Cheen -

Khun Phaen said then leads Simok horse The saddle across is gleaming

Swiftly like the blowing wind “We’re going, my dear, come ride.”
He soothed her and whispered, “This steed offers great flight
Sweet heart, don’t be terrified The beast is tired of waiting.”
Wanthong clapped both her hands anxiously stood there staring
“Don’t be mad at me, darling Let us both ride you without fear.”

Khun Phaen brought her near the horse Tamed Simok by rubbing its rear

Took Wanthong’s hand and drew her near She shrieked when the beast licked her palm
- Singing of the song Khaek Borathet -

“O fairest, why are you so afraid? Do not fret, | won’t bring you harm

Jump up here into my arms.” She took time, her heart throbbed

- Singing of the song Khaek Borathet Song Chan -

Wanthong stood there, hesitated Khun Phaen pressed Simok, its head stooped
Good horse kept still did not move Heart resolved, she drew herself close
- Singing of the song Khaek Borathes Chan Diaw -

Both hands hugged her man tightly Khun Phaen smiled teasingly, humorous
Turned his head to her, face lit up, “Shall | kiss you before we go?”
- Pi Phat plays the Cherd melody -
(Khun Phaen takes Wanthong onto a horse and out of the stage)

- End of performance -
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LALANUNUNEYBIATIY IUN1SUSERUSUNSB8NTRIUUAL A DAL UADNTU
azdun1sildn1wisengy wlavsnarwiduatuazluaiuisouda
LUULBIANTS BANUNLNEATIFILALaY (Larson, 1998)

VBLEUDLUTNITIAY

MniidelsihmsAnuanidetes nszuiumsaisassddad
nstulaniazasites quine quuny Aeu YuurunIuIatune il
MANwSangy Sdelausuuringifevinuduansaaiiassanisduios
manesanguluunazes vdeunlaulumeudu q I¢ Weidunisiamn
mesnuAndadlne aunilng uasugfadingligseduainalusuanla
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